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'Els estrangers a Florència-"
L� Revué!l universelle- en el seu reu de Florència es manifesta. Es pa­

, "quadern de primer de setembre lesa 'e,n els conreus d'aprop del torrent
acull una bena remernbrança de Flo- Men'sola o del torrent Mugnol�e, en el
rència, deguda a la ploma de Philippe grupet de cases de Majano (d'on de­
Amiguet. Seria bona feina tremar una gueren ésser fills Giuliano i Benedetto,- )'

garlanda amb els -elogis que _de la ca- els escultors d'altars), en el camí, ser-

pital toscana sense parai" van, fent els- .; pentejant de Seltignano .a Fièsole, i a '

autors no italians; Sovint qui sols
-

hi Fièsole mateix, al mirador de Sant 00-
anava de tudsta passa a ésser habitant mènec, amb l'estesa radiant de xiprers
d'aquell país. Hi .ha també raons atà- i d'oliveres; es pales-a en adreçar-se a

. Què vol dir aquest mot?
viques, en algun escriptor, forçant la Vincigliata, 'en parar davantles fonda- El una paraula netament lleti-
'simpatia; 'es ,pr�,sént� aquest' cas en lades, o en entrar al maset-'-vencent

tie; una supervivència del clessicis­Jean-Louis Varïdoyer, autor del llibre lladrucs d'un-fidel cà- i trobar-hi una
L�s dèlices d{!l l'ItaJ.i{!l. El poeta Lavinia trena-rossa jugant a giro-ton- me �aracterístic de l'època Cicero-
Louis Le Cardonnel, en Dé!I l'uné!l a_; do arnb un petit g-a,rrell. niene. Gairebé tote] lei epistolej
I'al!Jtre- Aurór{!l, té com a, joia sum- Florència fa un senyal. que no s'es- 1 b 11 d

'

1' d'a es 'oliel-ape
.

a 'el «litterœv.r-:ma f'�hav�r �st\f unit-e-pelegrí gu,e s'i-
-

borra en l'estranger sensible.' Més 'en-
I 'I .

'I I
.

I
"

"on remar'ede] amb eauest mot sig-so a-a s XIprers, a caror 1 es 'roses
cara que als francesos, als anglesos en-

vu 'I. (5

d,e Fièsole>, unit al puig pr�per gau- vaeix la inexpressable gràcia florentina. - niiicatiu, intraduïble: « Vale».J¡'nt d'un, a pau dolça i casolana. Ai_xíAmiguet pot dir-nos, en_l'esmentat 1 b d« Va e», em it él-un mot ititne-c,En-la llum de Florènciav es titula, treball de Lallev�e universelle: .Una (,
.

en 'eillibre de Le,__Cardonnel, la part cadena in�isibïe> lliga Anglaterra amb duible. l rectiliquem: é/ un mot iii­
dedicada a la ciutat dels Mèdicis; la Florèncial Lord W...

, 'un dia amic d'E- _ traduïble d'una manera directa. Cer -

gue sobre aquest -tem,a hi ha en el de -Íisabeth Browning, prefén que ta Tos- 11 d â
�-

él un escu tr a uir uti tetnp]:
.

e
." ,.,Vandoyer duu el nom de JPerfum� de'! . caná és uns possessió espiritual del ,

Il ',' ,verb ausl infinitiu ñ,airebé Ïreturn:iri roig,., k Reiàlme-Unit, Es ùn fet que el roman- 'I. <5
I

.Llum ·i per-fum plens d'harmonia, ticisme britànic prengué caliu i flamâ de treducciô directa.
hpuís aquí el que recordem de la ciu- en contacte' amb el Renaixement ita- Servint-noI d'una. forma vulgar,
ta,t, -del llirÇrQig:, �Quan pronunciem lià>, A l'anglesa, que viu aprop de

,

'FI P
. 'l'Amo cap detall de la 'vI'da Ilorentina una recerca adequada, al verb «va-

,

aquests n9ms� , orència., i,sa-escr,lU,
amb certa nos'fàlgia, Vandoyer-c-evo-" se li es,muny. 'Posa flors damunt la tom:' lere»,-del qual «Vale» é¡ forma im-
"quem"el cel blau, respirem un 'aire e"m- ba de Miquel-Angel Buonarroti; vol perativa,-podem significar-li: A­
.baumat». Evoquem un cel- blau, però copsar, aprop del pont de la Santa Tri-
d'unblau tènue, c!.:uÍl' blau afinat pe'r nitat, l'encís del riu i plasmar-lo a l'a- déu, a zevetare (aquesta dsrrere dic-
una perenne boiripa; respirè:în,"cles, de q.u�rel·la; i, segons A:mig�et, «a la tar- ció no tant cstulenesca com la pri­
dalt Sal1 Winiato Ull' aire de"grates' da, passeja a le Caseine o va a gustar, meraimé¡influïda d'unglll'licis,me).sentors, elevant-se; com deis .jardins � Ilamiriadures en urr minúscol tee-room
de la collada, diríem de tota la ciutat. semblant talment obert pensant en Escriurem, doncl, «Vale» seta-
Ni ,el cementiri d! Florència arribarà a ella». pre. Mai no escriurem pal «Val"",

'II'
'

entrist\r: talment seml_)l� I}.maga{JI"entre- '''_ _ jOLSEP F. RAFOLS mutilet, Recordem com él un mot
mig"de les avingudes .odorosés .i al peu .,,-

- 'llatí, que no podem cetelenitzer. La.
_ I de la basílica-Florência fou, en' temps

'

dels primers Mèdi�is, l'exaltació pe tot :�""'"••"""o""'�.$""'�: millor catalanització que li podem
l'humà optimisw,é que hom pl,lgui I

im-a- I BRUMc"'é¡ obra de jovent. # donar serà. la correcció en la gràfiagÎnPir-se desptés
.

dé- la� caiguda. Es lá
- lçiutat o�; en te"mps de, Cosmé -el Vell, � Surt a là llum púb]ic� sen-" 'f subjectant-nos a. lei regle¡ de la

el gaudi dels s�ntits nQ traïa la més fi- : se baver pldolat protecció a :" llengua que emprem:_ben gloriosa­
na serenor; J3enozzo, Brunelle$chi i, els '

#'. n.ing� iresperant de toth�m �'. i que ta.nt bfl contribuït a la forma.�es�úl�Qrs fill� d� la serra 'que tiFl9rèn:' �
, '" -

- ,_Â '," _ ".

e1 gra d'arena. l ció de la nostra idolatrada. llengua,cia encontorna, mostren ,aquest mo- If· f
ment. O�s(prés 'l}l Joia ja eóînença a :� Qu.{ tingui p"Tou cultura per : catalana, la mél bella de totei' lei
distrèu¡'e's li ve el que Ardengo SoHi- # compren(J.re què representa # que e/parlen i s'ban piulat, perqu·è i�

,ei ';. actual evopªdor del paisatge tos- ,

.# "el �?rtir ,_un periòdic a, la.l", él la nostra.","cà-n'ha dit .la.;'"cgio."Jtrl.L (lei sensú ,.

1 db' • f_'" nostt;a vi a, eu su serlure I E V 1(.la festá dels sentits:», títol d'un dels

"'f
- scrivim« Il e», Bixi..

ll'b 'A �

f a BRUM. A
seus, I res. quèsta e'sta, �questa f
j.�ia,-'aClu��ta disb�¿'xa dels� sentits, ar- :� ..............�........... """ .......: EL. SET-CIèNCIES.

� \ ¡-

"'ES freqüent de veure, al final de
lei correspondènci.e¡ epistoler],

.

un mot que són moltf ell que no

comprenen. Haurèu vist que desprél
de la 'P. 'D.-(post d�ta)�lwm es-
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